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CTUJIICTUYHA CUMETPISI B ME®OIIIBCLKOMY
IHEPEKJIAAI IIICHI HAJ ITNICHAMMU

Anomauin. Cmammio npuceésayeHo aumanizy cmuiiCmuynoi cumempii y
Medgpooiiecbxomy nepexnaoi Ilicni nao Iicusmu. [ocnioxcenns 6yno
npogedeHo 3 no3uyii docums Hecnodieanoi, a came NiH280¢)0IbKIOPUCIA.
OO6rpyHmysanus maxkoz2o niOXo0y noiA2ae 8 MoOMy, Wo Udemvcsa npo
GonvbKnopHUTl 30 NOXOOIICEHHAM MeKCm, 30IipHUK BeCilbHUX NiCeHb, AKUL
32000M  3A3HA6  GUIUYKAHO20 — JIMEPAMYPHO-KHUNCHO20 — 0OPOOIEHHS.
3pobaeno 6ucnogox, wo 3ualioeni mym peanizayii nHOemuyHo20 NPULOMy
CMUnicmuyHol cumempii  IPYHMYIOMbCA HA OOHOMUNHIU CUHMAKCUYHIU
no6yooei unenis, ski it ckradaioms. acmunu yiel KoHcmpyKkyii NOOAHO 5K
ceMaHmuuni  OONOGHEHHSI O0O0UH 00 00HO020. 3HauideHo cxoJci  3a
CUHMAKCUYHOIO ~ 6Y008010  CYMINCHI ~ KOHCMPYKYii 3  niOHeceHuMU
3MANIOGAHHAMY — MA  OCHIBYBAHHAMU HAPEYeHUX, IiXHboi Kpacu ma
dockonanocmi, xoxauns. Ha ocnoei susuenozo mamepiany 8cmanoeneHo,
Wo, X0Y y 6CiX 3HAUOEHUX NPUKIAOAX KOMNOHEeHMU CIULICIUYHOI cumempii
i He MOMOJICHI, 5K SUMA2A€E JI02IKA NPULIOMY, NPOmMe 8 OesKUX I3 HUX 6
Opyeomy uneHi 30epieacmvbcsi y KpauHbOMy pasi mpemuna ClO8eCHO20
Mmamepiany nepuio2o. 3aKOHOMIPHO, WO 8 MAKOMY HOEMUYHOMY MeKCMi, K
ITicna nao Ilicusimu, moocna Oyn0 yekamu HAMPARUMU HA  3HAYHY
KinbKicmb mponig i 8 CK1adi CI08eCHO20 BMINEeHHA CIMUNICIUYHO20
nputiomy, OCHO8aHO20 Ha cemanmuunomy napanenismi. Cnpagoi, y
nepesasicrill dinbuwiocmi npuxiadis ix 6yno 3agikcosano 6 060X YacmuHax
cmunicmuunoi cumempii. Lle nopisnannsa, memaghopu, enimemu, anecopii,
einepbonu, BUCOKOXYO0dIcHI napagpasu mowo. [eiui cmunicmuuny
cumempito noOy008ano Ha anwmumesi, 30Kkpema it 0y10 3HAUOEHO 8 NOX6AI
Hapeueniu. 3'acosano, wo cmunicmuyny cumempiro 6 Ilicni nao Ilicuamu
NPOOYKMUSHO — 00CHIOXHCY8amu 3 MOYKU  30py  CHOcobig  6uAgy
eKCNpeCcUBHOCMI CUHMAKCUCY: 5K, 3 O0NOMO20I0 AKUX 3ACO0I8 y CYMINCHUX
CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIAX BI000PANCYIOMbCA CX0HCI a0 MOMONCHI
emoyii  moounu. Lo oic 00 6i0MEopeHHs Yb020 OIUILKOCXIOHO20
cmunicmuynoeo nputiomy 8 Meghoodiiscokomy nepexnadi Ilicni Hao
Iicuamu, mo BOHO OeMOHCHpYE Henepe8epuleHi 2aPpMOHIUHI 3DA3KU
eKCnpecusHol 6UpPasHOCMi ma OPUSTHATLHOZ0 8aPII08AHHS OYMKU.
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STYLISTIC SYMMETRY OF THE METHODIUS'S
TRANSLATION OF THE SONG OF SONGS

Abstract. The article is devoted to the analysis of stylistic symmetry in
Methodius' translation of the Song of Songs. The study was conducted from a
rather unexpected position, namely — using the linguo-folkloristic approach.
The rationale for this approach is that it's subject is a folklore text, a
collection of wedding songs, which later underwent exquisite literary and
book processing. It is concluded that the realizations of the poetic technique
of stylistic symmetry found here are based on the same syntactic construction
of the members that make it up. Parts of this construction are presented as
semantic additions to each other. Adjacent constructions similar in syntactic
structure were found with sublime depictions and chants of brides, their
beauty and perfection, love. Based on the studied material, it was found that,
although in all found examples the components of stylistic symmetry are not
identical as required by the logic of reception, but in some of them at least a
third of the verbal material of the first. Naturally, in such a poetic text as the
Song of Songs, one could expect to come across a significant number of
tropes and as part of the verbal embodiment of a stylistic device based on
semantic parallelism. In fact, in the vast majority of examples they were
recorded in both parts of stylistic symmetry. These are comparisons,
metaphors, epithets, allegories, hyperboles, highly artistic paraphrases, etc.
Twice stylistic symmetry was built on the antithesis, in particular it was found
in the praise of the bride. It has been found that the stylistic symmetry in the
Song of Songs is productively explored in terms of ways to express the
expressiveness of syntax: how, by what means similar or identical human
emotions are reflected in related syntactic constructions. As for the
reproduction of this Middle Eastern stylistic device in the Methodist
translation of the Song of Songs, it demonstrates unsurpassed harmonious
examples of expressive expressiveness and original variation of thought.

Keywords: stylistic symmetry, Song of Songs, lingvofolkloristics,
lingvostylistics, poetics, bibleistics, tropes.
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CTUJIMCTUYECKAS CUMMETPUSA
B ME®OJUEBCKOM NNEPEBOJE INIECHU IIECEH

Annomayun: Cmamvs  noceéaujena  aHAIu3y  CHMUIUCIUYECKOU
cummempuu 8 Megoouesckom nepesode Ilecnu Ilecen. Hccnedosanue
ObLI0 NpogedeHo ¢ No3UYUU OOCMAMOYHO HEOHCUOAHHOU, A UMEHHO
aunesoghonvkaopucma. O6OCHOBAHUE MAKO20 NOOX00a 3AKAYAEmcs 8
moM, umo peub uUOém 0 (QONbKIOPHOM NO HPOUCXONCOCHUIO MeKcme,
cobpaHuu c8a0eOHbIX neceH, KOMopoe cO 8peMeHeM OblI0 NO08ePHCEHO
UBBLICKAHHOU TUMepamypHO-KHUNCHOU obpabomke. Coenan 6v1800, umo
HatidenHvie 30eCb peanu3ayuu NOdIMUYECKo20 NpUEMAa CMUIUCMUYECKOU
CUMMEmMpUU  OCHOBbIGAIOMCSL ~ HA  OOHOMUNHOM — CUHMAKCUYECKOM
nocmpoeHuu  cocmagnsiowux e€ unenos. HYacmu dmoiu  KOHCMpPYKYuu
nooaromcs KAk cemaHmuyeckue OonoiHeHus oOpye Opyea. Haiioensi
noxooicue NO CUHMAKCUYECKOMY CHPOEHUIO CMENCHble KOHCMPYKYUU C
6036bIULEHHbIMU ONUCAHUAMU U BOCXBANCHUSMU JCEHUXA U HEBeCHbl, UX
Kpacomwl u cogepuiencmaa, niobsu. Ha ochoganuu uzyueHno2o mamepuaia
VCMAHOBIEHO, YMO, XOms 80 6CeX HAUOCHHbIX NPUMEPAX KOMHOHEHMbl
CMUAUCMUYECKOU CUMMEMPUU U He MOJICOeCHEEHHbI, KaK moz2o mpebyem
Jlo2uKa npuéma, Ho 8 HeKOMOPLIX U3 HUX 60 BMOPOM YAEHEe COXPAHSENCS NO
Kpatinetl Mepe mpemb CIO8ECHO20 MAMepUana nepeo2o. 3aKkOHOMEPHO, 4mo
6 maxom nosmuyeckom mekcme, kak Ilecuv [Ilechetl, ModcHo 6bL10
0oCUdaMyb  BblOCICHUE 3HAYUMENLHO20 KOIUYEeCHEd MpPONnos U 6 Cocmage
COBECHO20 GONJIOWEHUST CIUIUCIMUYECKO20 NPUEMA, OCHOBAHHO20 HA
CEMAHMUYECKOM napauienusme. JleticmeumensHo, npeuMyuecmeenio oHu
ObLIU 3auKCUPOBabl 8 06EUX YACMAX CIMUTUCIUYECKOU cuMmempuu. Imo
cpagHenus, Memacghopul, anumemboi, aniezopuu, 2unepbonul,
8bICOKOXYO0IICECmEeHHble napagpazvl u m. 0. /eaxncovl cmunucmudeckas
CUMMeEmpUsL NOCMPOEHA HA anmumese, 8 YACMHOCMU oHa Ovlia HalldeHa 6
noxeane Hegecmvl. Boisicheno, umo cmunucmuyueckyio cummempuio 6 Ilecne
Ilecen npoOdykmueHo u3yuamv ¢ MOYKU 3PeHUst CHOCOO08 BbIsGNIEeHUS.
IKCHPECCUBHOCMU CUHMAKCUCA: KAK, NpU NOMOWU KAKUX CPeoCcms 8
CMEJICHBIX CUHMAKCULECKUX KOHCHPYKYUSIX OMOOPANCAIOMCIL CXONCUE UTU
modcoecmeennvle IMoyuU 4eroseka. Ymo xacaemcs 6onaowjeHuss 3mozo
ONUINCHEBOCMOUHO20 — cmuaucmuyeckoeo  npuéma 6  Megoouesckom

61



AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBiCTHKHU: Teopisl i mpakTHKa

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

nepesooe Ilecnu Ilecen, mo oHno Oemoucmpupyem Henpes3ouoEénHbvle
eapmonuveckue — 00pasybl  IKCHAPECCUBHOU  GbIPA3UMETbHOCU U
OPUSUHATLHOUL BAPUATNUGHOCTU MBLCIIU.

Knrouesvre cnosa: cmunucmuuecxas cummempus, Ilecnv Ilecuel,
JIUH280PONLKIOPUCTIUKA, TUHEEOCMUNUCIIUKA, NOIMUKA, Oubieucmuka,
mponbi.

Hucpopmayus 06 asmope: /[souwesa-Pocoseyxas FOnus Bopucoena —
KanHouoam Quionocsuyeckux Hayk, 0oyeHm, 0oyeHm Kageopvl CIMUuIUCmuKy
U SA3bIKOBOU KOMMYHUKayuu, Yuebno-nayumviii uncmumym @uionozuu;
Kuesckuii nayuonanvhuiii ynugepcumem umenu Tapaca Llleguenko.

Dnexmponnsiit aopec: dyadros@gmail.com

IIpm  miHTBOCTHMIICTHYHUX CTyAisiX Hajg  MedoaiiBcbkum
nepexianoM [licui vax [Micasmu (mani — I1I1), — 3a mMOXOKSHHIM
310paHHsIM apaMelChKUX BECUTPHMX HACHiBIB i3 MOAAJIBILIOIO
KHIDKHOIO 00po0Okoro [1, c. 289], — moMix pi3HOMaHITHHUX TpOIIiB,
Ha aHali3l SAKUX MU 3yNHHAIUCS paHimre [8; 9 Ta iH.], 6€3yMOBHO
MIpUBEPTAE YBary CBOEI0 BUPa3HICTIO (hikcoBaHa i€ B "cTaialbHO-
IpeBHix ¢onpkaopHux TBopax" [11, c. 170] crunictuyHa cumeTpis,
o0 TPYHTYETbCS Ha OJHOTHIHIM CHHTaKCH4YHIH TOOYyIOBI
KOMIIOHEHTIB. BHaaeTbcs axkTyanbHHM OCSTHYTH CEKpeTH il
€CTETUYHOI SICKPaBOCTI Ta MiJHECEHOI EeKCIPECHBHOCTI Ha LIe HE
JIOCIIPKEHOMY MaTepiali, Mepekiafi OIHOTO 3 TepIIOBYHTENIB
CIOB'STHCBKUX (TeKcTy dYeThero mnepeknaxy IIII, xorpwmii Oyio
HanpykoBaHo A. Anekceesum 3a cnuckom ITIb, F. 1. 461, XIV-
XV cr., apk. 365 3B. — 369 3B. 4K OJATOK JO HOTO JOCITIIKEHHS
[2, c. 251-255])).

Sk cnpaBeunBo 3a3Hayan /. JIuxados, "CTUIIICTUYHA CUMETPIs —
sBUIe rmOoko apxaiune" [11, c¢. 170]. Ha wiii OGarato B YoMy
0a3yeThCs BHITyKaHAa OAPBHUCTICTh TEKCTIB JaBHBOI OIM3BKOCXiTHOL
JiTepaTypH, K, Hanpukian, "Emocy mpo [impramema" Tta in. Lle
SICKpaBe SIBHIIEC IMOECTUKH, 3HHUKIE 3rOA0M, NOCTIIHMK BHBYAB Ha
marepiam [lcammis [11, c. 169—175], BiH 3acTepiras, Mo TPagUIliiHO
B OIOMIHHUX CTYHMiIX CTWIICTUYHY CHMETPil0 "OTOTOXXKHIOBAIH 3
napanenizmoM” [11, c. 169-170] (30kpema, Horo aHami3yBajiu B
KOHTEKCTI po0iieM nepeknany ckiagHux ¢pparmenTis biomii Expiko
lambiati Ta Aneccanmpo Ilesmma [16]; Takoxk 11e  SIBUIIE
JociipkyBaB Ha MaTepiani biomiiinux tekcriB Exyapa Kownir [17]).
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Xod 11e¥ MpHUoM MOETHKH HE BUKOPHUCTOBYETHCSA B TIOETHIII HOBOTO
yacy (oOepexHinie Oyae cka3aTH, 110 TaM HOro IIe He IIyKaiu), BiH
30epircss cepex  apxaidyHMX 3acO0iB  TOETHKH  YKPaiHCHKOTO
tdomprnopy. Tak, dompkinopuct C. PocoBenpkuit 3a3nadae: "Komm
MIPU MTOBTOPI CIIOBECHUI TEKCT BiITBOPIOETHCS 13 30€PEIKEHHSIM came
CJIOBeCHOi (pOopMH, TO HACTYNMHUI NpUHAOM, HaBIaKW, mependavae
MIEPETIOBIJaHHS IHIIMMHU CIIOBaMH B JPYTOMY pPEYEHHI CKa3aHOTO B
nepuioMy — sIK 1e 0auuMo Ha MOYaTKy CJIaBHO3BICHOI "mcanbpMu':
"Hema B cBiTi npaBau, npaBau He 3ickatu!" <...> TyT BUKOpHCTaHO
kmacuaHy  ¢opmy  "crwimicTmyHOi  cuMerpii', Komm  ABidi
BHUCJIOBIIIOETHCSI TOH CaMHl 3MICT, NTPUYOMY OOHIBI YaCTHHH
mapajiesli3My HEMOB MiJCHIOIOTh 1 MATPUMYIOTh OIHA OIHY. AJie
mikaBo, mo y "mcambMmi" 1ed 3amo3wdeHuid i3 OiOMiMHUX IICaiMiB
(MalyTh, Wepe3, y Meplry depry, OOrocCiTy>KOOBI TEKCTH) TMapaieii3zM
MOYMHAE i TEKCT — TaKk camo, SK HapoJHi (GopMH mapajienizMy
MIOYMHAIOTH JIIPUYHI TTicHI, Oanamm, ymu" [14, ¢. 527; muB. Takox 13].

CyuacHuit 0ibneicT-miTeparypo3HaBeIb A. JlecHUIIbK U
MIPUCBITHB TOETHIi ©6i0miifHOTO mapanenizMy (yHIaMEeHTaIbHY
MoHorpadito [7], ne 3xaificHuB cpoOy 30yayBaTH MO0 TEOPETUUHY
MOJIeTh Ta HaMmaraBcs 3'ICyBaTH, sIKy POJb BiH BiJliTpa€ B TEKCTaX
0i6mitiHOT Tpamuilii. 30kpeMa BiH 3a3HavaB: "BUBYCHHS ITOCTUKH
napajelnisMy He 3BOJUTHCS JI0 aHATI3Y SKOICh KUTBKOCTI MOETHYHUX
npuitomiB. [lIBuame, napanenmizsM y IbOMy BHIIAJKy — TOYKa
3aHypeHHS B O€3IOHHUI MaTepian Oi0MiHHOI CJTIOBECHOCTI, a MOeTHKA —
HE TPOCTO HadIp CyTo imepamyposnasyux (kypcus Ham — 1O. J1.-P.)
METOJTUK, alle CIOCiO moYaTH e 3anypeHHs’” [7].

V¥ crarTi, npucBsYeHii O10MIHHIN CTHTICTHYHIA CHMETPIii, TOKTOP
OorocmoB's M. IBaHOB, TIepeciiayi0Ys METy BCEOIYHOTO OCSTHEHHS
cmucity Cestoro [Iucema, 30cepeKy€eThCsl Ha BUBUSHHI B 010IiHHIX
TEeKCTaX JWUCTUXA, MO "3aBKIU CKIAJA€ThCS 3 ABOX MapajellbHUX
yieHiB — "mapamenismiB" (mat. parallelismus membrorum)" [10].
Takox mpuBeprae yBary ioro monemika 3 H. Hikombchxum. Llei
JNOCTIIHUK BHIUISIB TaM YOTHUPH PI3HOBHIW  Napayeli3MiB:
CUHOHIMIYHHIA, aHTUTETUYHUH, CHHTETHYHHH Ta CTymHeBHi [12].

BBakaemo, mo HaWOULIBII afeKBATHO TIYMAYHTh CTHIICTUYIHY
cumertpito [l. JIuxayos, sikui 3ayBaxye o0 ii cyTi: "mpo Te came B
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CXOXXii CHHTaKCH4HIN Qopmi iieTbes aBidi; 1ie HiOM MeBHaA 3yNUHKA
B PO3IOBI/I, MOBTOPEHHS ONM3BKOI JYMKH, OJU3bKOTO CYKEHHS,
abo HOBe Cy/KEeHHs, aje mpo Te X came sBume". | mami BiH
npoaoBxkye: "J[pyruiil uieH cuMeTpii TOBOPUTH MPO TE XK, MPO IO |
MEepUIMK YiIeH, IPOTe B iHIIMX CIOBax Ta iHIMIMMHU oOpazaMu. Jlymka
BapilOETHCsI, aJle CYTHICTH ii He 3MiHIeThes" [11, c. 185].

Takok HayKoOBeUb 3acTepirae Big IUTyTaHHA CTHJIICTUYHOI
CUMETpii 3 XYyJOXKHIM Mapajeli3sMoM Ta 31 CTHIICTHYHHMHU
moBTopamu [11, c. 186]. BiH mosicHroe, 10, Ha BiAMIHY Bix
XYJIOKHBOTO Tapaleni3My, CTHIIICTUYHA CHUMETPIsS HE 3iCTaBisie /1Ba
pi3HI SBUINA, a TOBOPUTH ABiUi Ipo Te x came. [l{omo cTmmicTHIHnX
MOBTOPIB (SKUX YHMMAaNo, 30KpeMa y (DOJBKIOpi), TO CTHUIICTHYHA
CUMETpisl BiJPi3HIAETHCSA THUM, IO "BOHA XOYa W TOBOPHTH IMPO TE K
came, mpore B iHmINA ¢opmi, iHmUME ciaoBamu" [11, c. 186].
Baxnuso, mo o0uBa ii wieHd "TOMOBHIOIOTH OJJUH OJTHOTO, TyYMKA B
TOMY Ta IHIIOMY MOK€ OyTH BHCJIOBJIE€HA HEMOBHO abo HesicHo" [11,
c. 186]. Tomy "koxHMIA i3 HUX IOmoOMarae 3po3yMmiti npyruid. Te,
10 3AA€THCS HE3PO3YMIJIMM B OJHOMY WIEHI CHMETpii, MOxke OyTH
Bizrazmaso 3a gomomoroto apyroro" [11, c. 170].

Y Medomiiscekomy mepekiani [II1 Oyno 3adikcoBaHO sICKpaBi
penpe3eHTartii  CTHICTHYHOI cuMeTpii. Hampukmam, cxoxi 3a
CHHTaKCUYHOIO  OyIOBOIO CYMDKHI pEYeHHS 3HAXOAHUMO B
MiJHECEHOMY TMOpPIBHSHHI HApEYeHOro 3 PI3HUMH IaXOIIaMH:
"FAsean crakra Oparoyuans mou Mk, nocped(k) cheroy moero
BbABOpUTCA. ['po3as upkra Gparoyusns mon Mk Bb BHHOTpaIex
Bb rax'au" (I, 12—-13) ("Topounka mMippu — 1100mii Miii 11 MeHe, Ha
MOiX rpyasx crnouuBae. 'poHo kumpoBe — J1o0uii Miil 1719 MeHe, y
BuHorpaauukax En-I'emi" [4, I, 12—-13]). lle — TouHe BiATBOpEHHS
BapianTy, mogaHoMy B CenTyariHTi: "GmOSEGHOC NG GTAKTNG
adEAPISOG OV &[0T GveL HEGOV TMV HASTMOV oL adMcOficeTon BOTpug
™G KOTPOL AdEAPISOC 1oL pol &v dumehmoty Eyyaddt" [18, 1, 12-13].
Crmpaeni drodeopog ("amodeopos TG otokti|c") me — "3B'A3Ka,
*KMyTOK" [5, ¢. 161], a cmaxmi — "kparuia, memmns”, "01aroBOHHUI
cik, cMoya, <...> KOTpa caMa COOO0 BHTIKA€E 3 MEIKUX OJaroBOHHUX
nepes" [15, c. 400]. LikaBo, mo, Ha BiaMmiay Bixg Centyariatu [18, I,
12-13], "Boétpvg Thic KUmPOL" — TPOHO KUNpOBe, KUTHUIS Kunpa
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(xomepoo — kwmmep, "3amamHa pocimHA" [S5, c.741] momaHo B
CTapOCJIOB'STHCBKOMY TEKCTI 0e3 yTOYHEHHSA i1 PI3HOBHIY, JIWIIIE
"rpo3ab yekma". HaneBHe, nepekianay BBaXkaB, 110 YATAa4 MOXKE HE
3HAaTH M0 Ha3By abo ¥ ys3aram poCIMHY, TOIIMPEHY B OJHIN
MICIIEBOCTI Ta HE3HAWOMY B 1HIIIIH.

B iHmomMy mpukiazi 3a JOMOMOTOI0 aleropii, HTOBTOPIOBAaHIN y
MapHili KOHCTPYKIlii, CTBEPMKYEThCS [HOTIMBICTH HAPEUCHOI:
"BpbTOrpagn 3aTBOpeHb, HCTOYHHKD 3anewkrakun" (IV, 12)
e Biamosimae 3mMamoBannio B CeNTyariHTi: "k§mog KekAelouévog
anyn éoppayiouévy" [18, 1V, 12]). Ha Oeperax 3a3Haummo, IO B
CydacHOMY VyKpaiHCBKOMY Tepekiani (parMeHT BiITBOPEHO
ONM3BKO IO NaBHBOTPEUBKOTO: "3aMKHeHull cadok, o0icepeno
s3aneyamane" [3, 1V, 12]).

Tpuui y pisamx wactuHax IIII (VI, 7-8; VIII, 2; VIII, 5) 3a
nornomMoror napadpasy B MedoaiiBcbkoMy nepekiali, TOUHO, 5K y
CenryarinTi, mogaHo JAPYrY YacTUHY CTWIICTHYHOI cHUMETpii, ae
¢irypye Matu HapedeHoi. Y mepmoMy TakoMy (parMeHTi Oaunmo
3BOpyLUIMBE 3MajtoBaHHsA: "E ec(Th) UPib W Ii KEHHMMb, U JEIIb,
umke H'Re(Th) umcna. Exina ecTh ronmbuIa Moa, ChBpbIIEHa MOA,
eliHa ecT MTPH cBoeH, u3'OpaHa ecTb poxabmi X" (VI, 7-8).
BinTBopenHs y cydyacHoMy ykpaiHncekomy nepekmazi: "Llictmecst
LapHIb 1 BiCiMIECAT HAJOXKHHIB OyiO0, a AiBUaT 0e3 JIiKy, — OJHA XK
€IMHAa MOS TONyOKa, MOS JIOCKOHala, €0uHa y mamepi CB0€,
yatobnena miei, wo ii epoouna" [4, VI, 7-8]. Lle € Tourmm
nepekinagom Cenryarinta: "€€fkovtd eiowv  PaciMoocor kol
oydotfovta moAhokai Kai VEGVISe mv ovk €0ty apopdg pion EoTiv
TEPLOTEPGL IOV TEAEIQL OV wia éoTiv T, unTpi abThc éxiexti éonv T,
texoboy, avtnc" [18, VI, 7-8]. B opwurinami maemo mikaBuii
TeHICPHUN acHeKT: MOJIOJIeYe BUXBAJSIHHA HApEUYEHOr0 CBOIM
YCIIXOM Yy IHOK 1 AiBYaT HiOM MOM'SKLIYETHCS 3TaAKOI0 PO HiXKHE
CTaBJICHHS 10 oOpaHuuUi ii Marepi. Aje B CTPYKTYpHOMY IUIaHi
CIIOCTEPIraEMO TYT, IO CTHIICTUYHY CHMETPil0 BMOHTOBAHO [0
CTHIIICTUYHOI KOHCTpPYKIii, ska 30epirmaci # y CIOB'THCBKOMY
dhompkiopi Ta Oyima HazBaHa b. Coko0I0BHM MPUHOMOM "BUKITIOUCHHS
onuHgHOr0". CydacHU#l (OIBKIOPHUCT 3a3HA4ae€, MI0 «IIPHHOM
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BUKODHCTAaHO, HamNpWKiaa, Ha modatky aymu "Tpu Oparm
caMapchKi", Je Ko03ap MpOpeIruTyBaB, IO BCi IOJSI CaMapChKi
MoKapaMu Moropiy,

TonbKo He TOpLo 1Ba TEPHU APIOHECEHBKHUX,

[Ba Gaiipaku 3eJ€HEHbKHX,

Bo tam moxi ix nexkano Tpu Opara piZHEHBKI».

Hocnigauk 3ayBaxye: «[loscHenHs, yoMmy paBa Oaifpaku He
"moropinu", ¢paHTaCTHYHE W HAJJIWIIKOBE IJISI PO3BUTKY CHOXKETY,
3MYIIy€ 3raflaTH TaKy pHUCY Mi(ONOTIYHOTO MUCIEHHS, SK
HAMaraHHs 3HAWTH TNPUYUHHUN 3B'SI30K TaM, Ji¢ HalIOMY
CyYacCHHUKOBI me W Ha AyMKy O He cmano» [14, c. 536]. Lls mymka
3MyIy€ 3aMHCIHMTUCS, YM HE BapTO NPUNYCTHTH, IO W
JABHBOEBPEHMCHKUI TOET, OOMparo4M CJIOBECHUHM Marepian Jyis
CTHJIICTHYHUX CHUMETpild, BUPYLIAB HE Yy BUIbHHHA MOJIT MOETHYHOI
¢danrazii, a cnupaBcs Ha HaM Temep HEBIIOMI Ta HaM BXe
HE3p03yMiii Mi)OIOTIUHI MiAKIAIN Ta TOB'S3aHHS?

le oaHa TOTOXXHA KOHCTPYKLiS CTHJICTHUYHOI CHMETpii 3
napadpazom wmictutecsi y Takomy (parmenti: "llogp abmbKOMB
BB3IBUIOX TA, TOY HNPH:KM T4 MATH TBOA, TOYy HPHKH Ta
poxabmia Ta" (VI 5). Leit MedomiiBcpkuii nepekaa BiAMOBIgae
nomanomy B CenryarinTi: "Omd punlov éENyeipd o€ éxel dIivoéy oe
1 wiTp oov éxel ddivoéy oe 1 tekovod oov" [18, VIII, 5]. V
CTapOCJIOB'THCAKOMY TEKCTi Iepekiiazad yHHKA€E TaBTOJOTIi: Oarari
CHUHOHIMIYHI PSIIM NAlOTh MOXJIMBICTH BUOOPY: npuowcu ("pomutw,
mopomutu" [19, 1. 3. c. 268]) Ta poocovwia ma (mop. y
CunonanpaomMy TekcTi: "llom siOmonedt pasOymmna s Tebs: Tam
pommia TeOs MaThb TBOS, TaM poouna TeOs pooumenbHuyd TBOS"
(VILI, 5)). ¥V CenryariaTi Tak caM0 HEMa€ TaBTOJIOTIYHUX (HOPM, TaMm
CIIOPITHEH] TeKOWOG — POAWMTENbKA Ta TIKT( — HAPOJKyBaTh [5,
c. 1244] moeanyroThCI 3 DIvHoEv (ddivew — HapOIKyBaTH |5,
c. 1364]). CyvacHuil ykpaiHChKUil MepeKkiag BUKOPUCTOBYE TOBTOP:
"[Tig s0nyHEero 51 30ynuna Tede, mam nosuia mebe mMamu meos, mam
mebe nosuna meos nopooumenvkal!" [3, VIIL, 5].

VY TperboMy BKMBaHHI Oauumo iHIIMHA nmapadpas mamepi, TOUHO
nepeaanuit y MedoniiBcekomy nepeknaii: "MIM&R TA, BEBEAXR TA Bb
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AOMBb MTpe MoeX M Bb KIkrh 3aubHbmieex MA" (VII, 2).
[opisrsiimMo: "mapalipyopai o gicaEn ot €ig otkov unTpoe tov Kai
eig touiciov e ovilafodong pe" [18, VIII, 2]. Came ns apyra
YacTWHA KOHCTPYKIIil, [0 YTBOPIOE CTHJIICTHYHY CHUMETPil0 "H BB
KIkTh 3aubnvueata ma" ("cvilapovong” [5, c. 1174]) Biacytus B
000X HOBHMX YKpaiHChbkuX mepekianax. [. OrieHko mojae Tak:
"IToBena 6 s Tebe i mpuBena O y IiM HEHi CBOET: TH HaBuaB Ou MEHE,
s © Tebe Hamoina BHHOM 3alalllHUM, COKOM TIPaHAaTOBHUX SOIYK
ceoix!" [3, VIII, 2]. V Bepcii I. Xomenka uuraemo: "5 mosena ©
Tebe, s mpuBesia 6 Tebe y IiM MaTepi MO€l; TH MeHe HaBdaB Om. 5 O
TeOe Hamoijla BHHOM Iaxy4uM, COJIOJKHM CYCIIOM MOIX TpaHaTOBUX
s0myk" [4, VIII, 2]. Hemae BimnmoBinmHWKa "3aYbHBbIIkAKA MA" 1 B
CuHOOaIbHOMY TEKCTi.

A ocb e OAWH SCKpPaBWi CTHIICTUYHHUH TapanemnizM i3
BUKOPUCTAaHHIM MiJHECEHOTO IOPIBHAHHS, A€ o0pa3 JniBoi Horo
YaCTWHW BHCTYNa€ CHHOHIMIYHUM g0 mpaBoi. Ile cuyrye
miacuieHHo  BupasHocTi:  "A3b uB'ETe  moa'CKBIM, KpiHB
xcroausin’  (II, 1). Ilepexman Me(boz[m IIJIKOM  BIANOBigae
HaBeeHoMy B Cenryarinti: "ovfoc tov wediov kpivov twv Kotlddwv"
[18, II, 1]; TyT avfoc nmepeknanaeThes sk "nBiT, kBiTKA" [5, . 115], a
kpivov — "mines" [5, c.731]. Orxe, mepma 4yacTMHAa KOHCTPYKIIii
o3Hauae "ovBoc tov mediov" — xeimka (yeim) pisnunu [5, c. 966],
TOJ, AK ApyTa, "Kpivov Tov Kot\ddwv", — rires donunu [5, c. 715].

e oauH BHpa3HUH NPHUKIAA CTHIICTUYHOI cuUMeTpii i3
BUKOPUCTAHHSIM IOPIBHSHHS 3HaXOJUMO B PO3JIOTOMY IEPETiKy
ocmiByBaHoi Kpacu HapeuyeHoi. [loOynoBaHwii BiH Ha aHTHTE3i:
"3X/0U TBOM IAKO CTaJia OCTPHIKEHA, AXKE U3BLIOIIA W O0aHA, BBCA
0Ju3HeYbHBIA M AJI0BBI HEKc(Th) oy Hux" (IV, 2). Ilepeknan
I. XomeHKka BuUTISAAa€E SBHO CHPOLIEHUM, CKIAAHICTh IOETHKH
(parmenTa BiH He mepemae: "3yOW TBOi, MOB CTPM)XKEHHUX OBEIb
oTapa, IO 3 Kymnem BuXonaTh. KoXHMI 3 HUX Mae CBOIO Mapy, aHi
onHoMmy ii He Opakye" [4, IV, 2]. binpm Baanum € iHmMUN cydacHUN
yKpalHChbKmi mepeknan mporo ¢gparmenta l. Orienka: "TBoi 3yOkm
HEMOB Ta OTapa OBEIlb MOOOCTPUTAHUX, IO 3 KYIENO BUHIIUIM, 10
KOTATbH OJM3HATA, 1 MiXk HUMHU Hemae Herutiauoi" [3, IV, 2]. Ha xansb,
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y JKOJIHOMY 3 HHMX HEMa€ aHTUTESTHYHUX IPUKMETHHUKIB, 5K B
opuriHami. Y CenTyarlHn 0a4nMO TOTOXHY KOHCprKuno oﬁovrsg
GOV ¢ dyéAal TV KaKapuavmv ol avéPnoav amd Tov AovTpov ai
maoo1 didvuebovoar kol drexvovoa ovk gotiv év abtaic" [18, IV, 2].
[MoTpebye yTOYHEHHS CIIOBO Mnosbl (Top. dtekvio, — "Oe3mMiTHICTE"
[5, 215]), TYyT BOHO HABOIUTHCS K AHTUTETHUYHE IO OJU3HEUBHbLA
(bausnouonvy — "momeidiHui" [19, T.1. c.114]). 3you — mnapHi
YTBOPEHHsI JIIOJCHKOTO TiNa, Ha OinarepaibHid (IBOCTOPOHHIN) iX
cUMeTpii moOyaoBaHo 1ei 0opas.

Toroxne 3mamoBaHHs Bxkuto 1me pa3 (VI, 5). Bowno
BIIPI3HSAEThCSA  BiJl BHIIE HABEACHOTO JIMIIE  IPOITyCKOM
3peayKoBaHOTO B cnadKiil mo3utlii B cydikci: onusneyvnoia (IV, 2) —
onusneunvia (V1, 5), 3aMiHOIO TOYaTKOBOTO HOCOBOTO: Adxce (IV, 2)
— soce (V1, 5) ta nponyckom npuitmenHnka W niepen oana (VI 5).

Ille omuH mpukiIam CTHIICTUYHOI cUMeTpii, moOymoBaHUW Ha
anTuresi, 6aunmo B moxBaii HapeueHiii: "Ce ecu m00pa, uckp'uha
Moa, ce ecu n00pa <...> Bbek mo6pa, uckpeaka moa, m mopwka
oke(te) Ha Teok" (IV, 7). CyuacHuii yKpaiHCHKHI MEPEKIag TaK
roJae MepIuii 4iaeH cumetpii: "Yes Tu rapHa, Mos JIr00a, 1 Bagu
mema B ToOi!" [4, IV, 7]. Tomi sx MedomiiBcbkuii mepeknan, 3a
BUHSTKOM TPOMYLICEHOTO Ji€ciioBa ecy B TEpIIid YacTHHI
KOHCTPYKLIi, IO BiJMOBi#ano O TrpelbKOMy BapiaHTy, B 1HIIOMY
TOUHO Hepenac ckasane B CenTyariuti: "oly kols 1 1| TANGIOV oV
Kol ,ua;,uog ovk gotv év ooi" [18, 1V, 7].

A. AnekceeB  3ayBaKyBaB IOJI0 JPYroi YacTHHU I[HOTO
(dparmenTa (ol popog ovx €otv €v col): «CIIOB'THCBKE NOPOKD
03HAYAE 308HIUHIO 8a0Y, 3pume 8iOxuneHHs 6i0 Hopmu. 1le 3HaYeHHS
ocobmuBo mopeune B 111, ne 3MambOBYIOThCA YECHOTH HApEUYEHOI.
<...> Y XpHUCTHSHCBKOMY PO3YMiHHI IIe MiCIleé € MPOPOLITBOM IIPO
HeropouyHe 3adarTsd. OcMmucIeHHS '"HemopowyHOro" 3a4arTd SK
"0e3rpixoBHOr0", IMOBIpHO, € BTOPUHHUM 1 MOB'sI3aHE 3 PETYIAPHUM
CEeMaHTHYHHM IepexoJ0oM "30BHIIIHSA Bajga" > "BHyTpimHS Bazga",
Iop. TEPEeHOCHEe 3HAYCHHS TaKWX CIiB, K 2psi3b, Mpak i T. 1.,
MIPUYOMY B 1/I€0JIOTIYHO HACHYEHOMY KOHTEKCTI BTOPUHHE 3HAYCHHS
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MPUPOHO MparHe BUTICHUTH MEPBHHHE, IO 3aTPOXKY€E PyHHYBaHHIM
[TOETUYHOI TKAHUHH TBOPY» [2, 244].

€ 1me OMH IiKaBHI MPUKIAJ] CTHIICTUYHOI CUMETPIi, Je Te3y 3
MEepUIOr0 4jeHa HEe IMOBTOPEHO B JPYroMy, HATOMICTh HaBeleHa
OyMKa Jaji pO3BHBA€ETHCS, TaM HAaBOAWUTHCA HOBHU apryMeHT [0
nepuoi: "Ceerpa Hama majna u cbeuoy He umars" (VII, 8) ("€
cecmpa 8 Hac mana, i nepc y nei Hema we" [3, VIII, 8]). Ak 6aunmo,
y MedoniiBcbkoMy Tiepekiaai — TOYHHHA BapiaHT IEpeKIary
CenryarinTi: "adedon fuiv pikpd Kol paotode ovk gyer” [18, VIII, 8].
TyT MaeMo cHMETPHYHY JBOWIECHHY KOHCTPYKIIIO, Ji¢ KOPOTKHI
MIPUKMETHHK Y TIEPIIOMY KOMIIOHEHTI BUKOHY€E (DYHKIIIIO MTPHUCYAKA.

SlckpaBuit MeradopuuyHHi 00pa3, MiJCHIEHUH Tinep0oIoro,
0a4yMMO B CTWIICTHYHIA CHUMETpii, NPHUCBAYEHIH OCIMiBYBaHHIO
KOXaHHS (1700b1): "Boga MHOra He UMATh MOIIM OYracUTH JIIOOBe
u pEkbl He 00uaXRTL eXR" (VIIL, 7) ("Bodam eeruxum nobosu ne
ezacumu, aHi pikam ii ne samonumu" [4, VI, 7]; mop.: "Boou genuxi
He 3MOJICymb 32acumu KOXaHHs, aHl piku tioeo He sanmiomv!" [3,
VIII, 7]). Lle BignoBigae BapianTy, noganomy B Cenryarinri : "0owp
TOAD 00 dvvioeTal oféoar THYV GYGTNY KOl TOTOUOL 0V GVYKADGOVGLY
avtyy" [18, VIII, 7]. Jlymka, 10 HaBOAWUTHCS B TEPIINiid YacTUHI
CHMETPIi, BAAIO MPOAOBXKYETHCS UTIOCTPALi€l0 B IPYTiH.

Cxoxy Mogzenb, e Apyrdil ii WieH MOJaHO B IEPEHOCHOMY
3HAYCHHI, BUKOPHCTAHO U Yy TaKOMYy TMPHUKIAMI CTHIICTHYHOL
cumerpii: "a Bb3padyeMcA W Bb3BecemuMcA W Tedk,
BB3JI00MMB chcna TBoa mave Buna" (I, 3). V 3zanpomonoBanomy
I. XomenkoM BapianTti 6aunmo 3amiHy poorods (LooTtdg — "cocok",
"rpyns" [5, c. 783]) Ha n0608: "Mu 6yoemo padimu i gecenumucs
moborw, mu 6yoemo meoio 10608 nonad euno xearumu" [4, 1, 3]. B
I. Orienka TyT BXHTO IMEHHMK singularia tantum xoxauHs B
MHOXWUHI: "Mu padimu ma miwumuce 6ydemo mobdoro, 32a0aemo
xoxanus meoi, 6i0 euna npuemuiwi" [3, 1, 3]. Takok B 000X HOBUX
mepeKyiafjax — KOHCTaTalis, a He eMOIINHWHA 3aKiIuK, SK Y
MedoniiBcbKOMy TEKCTi, Jie Ha MOYaTKy BXXHUTO da — TYT "'nuze, tedy,
my-ka" [19, 1.1 c¢.456.], mo Hamae ¢parMeHTy [Iemio IHIIOTO
3abapBieHHs. HaBemena crapocnoB'sHCbKa (¢paza — TOYHHH
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nepexnan  ¢parmenty — Cenrtyarintd  "dyalliaooueQo  koi
ebppavBwuey &v ool dyamnoousy paotovc oov vmep otvov" [18, 1, 3].

[IpuBeprae yBary, mo B YCiX 3HalIEHUX MPHUKIANAX YJICHH
CTHJIICTUYHOI CHMETpii HE TOTOXHI, y JESKUX 13 HUX y KpalHbOMY
pasi B Ipyromy 4ieHi 30epira€rbcsi TpETHHA CJIOBECHOTO Marepiairy
MEepUIOro, Hampukiax: "ediHa ecT MTPH CBOeM, H3'OpaHa ecTh
poxkabui R" (VI, 7-8). A6o: "IA3zenn crakra dpaToyuysAlns mMou
muk, mocped(‘k) cwcuoy Mmoero Bbasopurca. I'posab uskra
oparoyuanp mou MHk Bb BuHOrpagex Bb raxau" (I, 12-13). e #
HE JHMBHO, aJK€ MU MAaEMO CIIpaBy HE 3 TMOBTOPOM — TYT BIAUYTTS
CHMETpii BUHUKAE 32 PAXyHOK CXOXHX 38 CHHTaKCHYHOIO OYZOBOIO
CyMDKHUX (pa3.

3aKOHOMIpHO, II0 B TaKOMY BHCOKOIIOETHYHOMY TeKcTi, sik I1I1,
MOKHa OyJ0 4YeKaTH HaTpalMTd Ha 3HAYHY KUIBKICTH TPOMIB.
CrpaBzi, y nepeBakHii O1bIIOCTI MPHUKIAAIB BOHU (IKCYIOTHCS B
000X JacTHHAX CTHJIICTHYHOI CUMETPIi, K, HAMPUKIIAL, TOPIBHSIHHS
HapeueHoro: "HAzens crakra 6paroyuans mou muk, mocped(k)
CBhCIIOY MO€IO BbIBOpHTCA. ['po3asb uskra Gparoyuans mou muk
Bb BuHOrpazex Bb raxau" (I, 12-13). A6o Take: "A3b uBkrh
noja'ckbid, Kpinb Raoaubm" (II, 1). YUn oce: "3®O0u TBOM KO
CTaJa OCTPHKCHA, AXKE H3BIIOMA W 0aHA, BBCA 0JIM3HEYBHBIA U
joBbl Hkc(Th) oy Hux" (IV, 2).

Ocp emiter dobpa (KOAN), SKHM XapaKTepPH3Y€EThCS HapedeHa:
"Bock 106pa, uckpbuka Moa, u mopwka uke(Te) Ha Te6k" (IV, 7),
y ApYTiil YacTUHI CUMETpIii BiH HE MOBTOPIOETHCS OYKBAJIbHO, ajie 11ie
TBEPIDKEHHS TYT PO3TOPTAETHCS 3 BUKOPUCTAHHAM AHTHUTE3H.
Aneropr4si o0pa3y YMCTOTH Ta ITHOTH HapedeHoi O6aunMo B 000X
KOMITOHEHTaX CTHJIICTHYHOI cuUMeTpii: "BpbTorpagnb 3aTBOpeHD,
ucrounnksb sanedkrakus" (IV, 12). Harpamnsemo i Ha
CUMETPUYHE PO3TallyBaHHA TinepOosiuHoi MeTadopH KOXaHHS B
miBii Ta mpaBid dvactuHax: "Boma MHora He WMaTh MOIIH
oyracutu JilooBe u pRrbl He 00uARTD eXR" (VIIL, 7).

IIpore B gesxux Bumagkax GpikCyeMo TPOII JUIIE B OAHIN YaCTHHI
CTHJIICTUYHOI CHMeTpii — y JIpyrid, fK, Hampukiaza, mnapadpas
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poxabmia TA 3aMicte mamepi: "llogs aOTBKOMB BB3IBUTOX TA,
TOY NPUKHM TA MaTH TBOA, TOY NPHAHN TA poxkabmia TA" (VII, 5;
nmuB. Takox VI, 7-8; VIII, 2).

He moxxHa He 3BepHYTH yBary Ha Te, IO 3[e0UIbIIOro oOmaBa
YJICHW CTHJIICTHYHOI CUMETPIi € PO3MOBITHUMH PEUCHHAMHU. €INHIM
BHHSATKOM BHCTYyIa€ €MOIIHHO MiJHEeCEHE, 13 BIATIHKOM 3aXOILJICHHS
coHykaimbHe: "Jla BB3pagyeMcA H Bb3BeceauMcaA W Ted'k,
BBb311I00MMB chcua TBoa mave BuHAa" (I, 3). He moxna He
noroautucs 3 TBepmkeHHsM H. Jlanunescbkoi Ta T. Tpoiesoi, 1o
"eKCIIPECHBHICTh CHHTAaKCHUCy PO3YMIETbCA SK BITOOpaXeHHA B
PEYCHHI eMOLIIMHUX BUSBIB Ta BOJLOBHUX 3yCHib MOBLA" [6, c. 477].

HacamMkinenp Haragaemo, 1o rpelbke 3a MOXOKEHHSIM CIJIOBO
cumempis TIYyMAauUThCSl HE TIIBKU K J3€pKajbHE pPO3TALIyBaHHI
abo sIK posmipHicms, ane 1 K eapmoHis. SIk 6aduuMo, pO3TISIHYTa
cTwiicthuHa cuMmeTpis B MedoniiBcbkomy mepekmani 1T
JIEMOHCTPYE HEMepeBepIleHi TapMOHIWHI 3pa3Kuh eKCHpPEeCHUBHOL
BHPa3HOCTI Ta OPHUTIHAIBHOTO BapiroBaHHSA AyMku. CTymili B mii
LApUHI BUJAIOTHCS MPOAYKTUBHHMH, aJK€ BOHH JIO3BOJISIFOTH
HaOJIM3UTHUCS 10 OCATHEHHS CEKPETiB BUIIYKAaHOI MalCTEpPHOCTI, AKa
HE MOXE€ HE BUKJINKATH 3aXOIUICHHS.
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